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1

بِينتَابٍۢ مكانِ وءٱلْقُر ٰتايلْكَ ءت ۚ طس يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
ٰطٰس۔ یہ قرآن اور روشن کتاب ک آیتیں یں

2

يننمولْمىٰ لشْربدًۭى وه
مومنوں کے لئے دایت اور بشارت

3

ٱلَّذِين يقيمونَ ٱلصلَۈةَ ويوتُونَ ٱلزكۈةَ وهم بِٱلءاخرة هم يوقنُونَ
وہ جو نماز پڑھتے اور زکۈة دیتے اور آخرت کا یقین رکھتے یں

4

انَّ ٱلَّذِين  يومنُونَ بِٱلءاخرة زَينَّا لَهم اعمٰلَهم فَهم يعمهونَ
جو لوگ آخرت پر ایمان نیں رکھتے یں ہم نے ان کے اعمال ان کے لئے آرستہ کردیئے یں تو وہ سرگرداں ہو رہے

یں

5

او۟لَئكَ ٱلَّذِين لَهم سوء ٱلْعذَابِ وهم ف ٱلءاخرة هم ٱخْسرونَ
ی لوگ یں جن کے لئے بڑا عذاب ہے اور وہ آخرت میں بھ وہ بت نقصان اٹھانے والے یں

6

يملع يمن لَّدُنْ حانَ مءٱلْقُر َّنَّكَ لَتُلَقاو
اور تم کو قرآن (خدائے) حیم وعلیم ک طرف سے عطا کیا جاتا ہے
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اذْ قَال موس هلهۦٓ انّ ءانَست نَارۭا سـاتيم منْها بِخَبرٍ او ءاتيم بِشهابٍۢ

قَبسٍۢ لَّعلَّم تَصطَلُونَ
جب موس نے اپنے گھر والوں سے کا کہ میں نے آگ دیھ ہے، میں واں سے (رستے) کا پتہ لاتا ہوں یا سلتا ہوا

انارہ تمارے پاس لاتا ہوں تاکہ تم تاپو

8

ينٰلَمٱلْع ِبر هٱل ٰنحبسا ولَهوح نمٱلنَّارِ و ن فورِكَ منۢ با ا نُودِىهآءا جفَلَم
جب موس اس کے پاس آئے تو ندا آئ کہ وہ جو آگ میں (تجلّ دکھاتا) ہے بابرکت ہے۔ اور جو آگ کے اردگرد یں اور

خدا جو تمام عالم کا پروردگار ہے پاک ہے

9

يمٱلْح زِيزٱلْع هنَا ٱلۥٓ انَّها وسٰمي
اے موس میں ہ خدائے غالب ودانا ہوں

10

 وسٰمي ۚ بّقعي لَمۭا ودْبِرم َّلآنٌّۭ وا جنَّهاك تَزا تَهاهءا راكَ ۚ فَلَمصع لْقاو

تَخَف ان ّ يخَاف لَدَى ٱلْمرسلُونَ
اور اپن لاٹھ ڈال دو۔ جب اُسے دیھا تو (اس طرح) ل رہ تھ گویا سانپ ہے تو پیٹھ پھیر کر بھاگے اور پیچھے مڑ کر

نہ دیھا (حم ہوا کہ) موس ڈرو مت۔ ہمارے پاس پیغمبر ڈرا نیں کرتے

11

ۭيمحر ۭغَفُور ّنفَا ۢءودَ سعنًۢا بسح دَّلب ثُم ن ظَلَمم ا
اں جس نے ظلم کیا پھر برائ کے بعد اسے نی سے بدل دیا تو میں بخشنے والا مربان ہوں

12

وادخل يدَكَ ف جيبِكَ تَخْرج بيضآء من غَيرِ سوءۢ ۖ ف تسع ءايٰتٍ الَ فرعونَ

ينقۭا فَٰسمانُوا۟ قَوك منَّهۦٓ ۚ اهمقَوو
اور اپنا اتھ اپنے گریبان میں ڈالو سفید نلے گا۔ (ان دو معجزوں کے ساتھ جو) نو معجزوں میں (داخل یں) فرعون اور

اس ک قوم کے پاس جاؤ کہ وہ بےحم لوگ یں
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ۭبِينم ۭرحٰذَا سةًۭ قَالُوا۟ هرصبٰتُنَا مايء متْهآءا جفَلَم
جب ان کے پاس ہماری روشن نشانیاں پنچیں، کنے لے یہ صریح جادو ہے

14

وجحدُوا۟ بِها وٱستَيقَنَتْهآ انفُسهم ظُلْمۭا وعلُوۭا ۚ فَٱنظُر كيف كانَ عٰقبةُ

دِينفْسٱلْم
اور بےانصاف اور غرور سے ان سے انار کیا لین ان کے دل ان کو مان چے تھے۔ سو دیھ لو فساد کرنے والوں کا

انجام کیسا ہوا

15

ولَقَدْ ءاتَينَا داۇۥد وسلَيمٰن علْمۭا ۖ وقَا ٱلْحمدُ له ٱلَّذِى فَضلَنَا علَ كثيرٍۢ

يننموٱلْم ادِهبع نم
اور ہم نے داؤد اور سلیمان کو علم بخشا اور انوں نے کا کہ خدا کا شر ہے جس نے ہمیں بت سے مومن بندوں پر

فضلیت دی

16

لن كينَا موتارِ وٱلطَّي قنطنَا ممّلع ا ٱلنَّاسهياي قَالو ۖ اۇۥدد ٰنملَيس رِثوو

بِينٱلْم لٱلْفَض وٰذَا لَهنَّ ها ۖ ءَش
ھائس بول جانوروں ک (طرف سے خدا ک) ے کہ لوگو! ہمیںنے لاور سلیمان اور داؤد کے قائم مقام ہوئے۔ اور ک

گئ ہے اور ر چیز عنایت فرمائ گئ ہے۔ بےش یہ (اُس کا) صریح فضل ہے

17

وحشر لسلَيمٰن جنُودهۥ من ٱلْجِن وٱنسِ وٱلطَّيرِ فَهم يوزَعونَ
اور سلیمان کے لئے جنوں اور انسانوں اور پرندوں کے لشر جمع کئے گئے اور قسم وار کئے جاتے تھے

18

 مَنٰسخُلُوا۟ مٱد لا ٱلنَّمهيالَةٌۭ ينَم قَالَت لادِ ٱلنَّمو َلا۟ عتَوذَآ اا َّتح

يحطمنَّم سلَيمٰن وجنُودهۥ وهم  يشْعرونَ
یاں ت کہ جب چیونٹیوں کے میدان میں پنچے تو ای چیونٹ نے کا کہ چیونٹیوں اپنے اپنے بلوں میں داخل ہو جاؤ

ایسا نہ ہو کہ سلیمان اور اس کے لشر تم کو کچل ڈالیں اور ان کو خبر بھ نہ ہو
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َلع تمنْعا تَكَ ٱلَّتمعن رْشنْ اا نزِعوا ِبر قَالا وهلن قَوۭا ماحض مسفَتَب

ينحٰلادِكَ ٱلصبع كَ فتمحبِر لْنخداو هىضۭا تَرحٰلص لمعنْ ااو دَىٰلو َلعو
تو وہ اس ک بات سن کر ہنس پڑے اور کنے لے کہ اے پروردگار! مجھے توفیق عطا فرما کہ جو احسان تونے مجھ پر

کام کروں کہ تو ان سے خوش ہوجائے اور مجھے اپن ر کروں اور ایسے نییں ان کا ش اور میرے ماں باپ پر کئے
رحمت سے اپنے نی بندوں میں داخل فرما

20

بِينٱلْغَآئ نانَ مك مدَ ادْهى ٱلْهرا  ا لم فَقَال رتَفَقَّدَ ٱلطَّيو
انوں نے جانوروں کا جائزہ لیا تو کنے لے کیا سبب ہے کہ دد نظر نیں آتا۔ کیا کیں غائب ہوگیا ہے؟

21

ۢبِينم ۢلْطَٰنبِس ّنيتالَي وۥٓ انَّهحا۟ذْب وۭا شَدِيدًا اذَابۥ عنَّهذِّبع
میں اسے سخت سزا دوں گا یا ذبح کر ڈالوں گا یا میرے سامنے (اپن بےقصوری ک) دلیل صریح پیش کرے

22

ينقي ۢابِنَب ۭابن ستُكَ مجِىۦ وطْ بِهتُح ا لَمبِم طتحا يدٍۢ فَقَالعب رغَي ثفَم
ابھ تھوڑی ہ دیر ہوئ تھ کہ دد آ موجود ہوا اور کنے لا کہ مجھے ای ایس چیز معلوم ہوئ ہے جس ک آپ کو

خبر نیں اور میں آپ کے پاس (شر) سبا سے ای سچ خبر لے کر آیا ہوں

23

ۭيمظع شرا علَهو ۢءَش لن كم تيوتاو مهلةًۭ تَمارٱم دتجو ّنا
میں نے ای عورت دیھ کہ ان لوگوں پر بادشاہت کرت ہے اور ر چیز اسے میسر ہے اور اس کا ای بڑا تخت ہے

24

مٰلَهمعا طَٰنٱلشَّي ملَه نزَيو هونِ ٱلن دسِ ملشَّمدُونَ لجسا يهمقَوا ودتُّهجو

فَصدَّهم عن ٱلسبِيل فَهم  يهتَدُونَ
میں نے دیھا کہ وہ اور اس ک قوم خدا کو چھوڑ کر آفتاب کو سجدہ کرتے یں اور شیطان نے ان کے اعمال انیں

آراستہ کر دکھائے یں اور ان کو رستے سے روک رکھا ہے پس وہ رستے پر نیں آئے
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ا يسجدُوا۟ له ٱلَّذِى يخْرِج ٱلْخَبء ف ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ ويعلَم ما تُخْفُونَ وما

تُعلنُونَ
(اور نیں سمجھتے) کہ خدا کو آسمانوں اور زمین میں چھپ چیزوں کو ظار کردیتا اور تمارے پوشیدہ اور ظار اعمال

کو جانتا ہے کیوں سجدہ نہ کریں

26

۩ يمظشِ ٱلْعرٱلْع بر وه ا لَٰها  هٱل
خدا کے سوا کوئ عبادت کے لائق نیں وہ عرش عظیم کا مال ہے

27

ٰذِبِينْٱل نم نتك ما دَقْتصا نَنظُرس قَال ۞
سلیمان نے کا (اچھا) ہم دیھیں گے، تونے سچ کا ہے یا تو جھوٹا ہے

28

ٱذْهب بِتَٰبِ هٰذَا فَالْقه الَيهِم ثُم تَول عنْهم فَٱنظُر ماذَا يرجِعونَ
یہ میرا خط لے جا اور اسے ان ک طرف ڈال دے پھر ان کے پاس سے پھر آ اور دیھ کہ وہ کیا جواب دیتے یں

29

رِيمك ۭتَٰبك َلا لْقا ّنا۟ الَوا ٱلْمهياي قَالَت
ملہ نے کا کہ دربار والو! میری طرف ای نامہ گرام ڈالا گیا ہے

30

يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مۥ بِسنَّهاو ٰنملَين سۥ منَّها
وہ سلیمان ک طرف سے ہے اور مضمون یہ ہے کہ شروع خدا کا نام لے کر جو بڑا مربان نایت رحم والا ہے

31

ينملسم تُوناو َللُوا۟ عتَع ا
(بعد اس کے یہ) کہ مجھے سرکش نہ کرو اور مطیع ومنقاد ہو کر میرے پاس چلے آؤ



32

قَالَت يايها ٱلْملَوا۟ افْتُون ف امرِى ما كنت قَاطعةً امرا حتَّ تَشْهدُونِ
(خط سنا کر) وہ کنے ل کہ اے ال دربار میرے اس معاملے میں مجھے مشورہ دو، جب ت تم حاضر نہ ہو (اور

صلاح نہ دو) میں کس کام کو فیصل کرنے وال نیں

33

قَالُوا۟ نَحن او۟لُوا۟ قُوةۢ واو۟لُوا۟ باسٍۢ شَدِيدٍۢ وٱمر الَيكِ فَٱنظُرِى ماذَا

رِينمتَا
وہ بولے کہ ہم بڑے زورآور اور سخت جنجو یں اور حم آپ کے اختیار ہے تو جو حم دیجیئے گا (اس کے مآل پر)

نظر کرلیجیئے گا

34

قَالَت انَّ ٱلْملُوكَ اذَا دخَلُوا۟ قَريةً افْسدُوها وجعلُوا۟ اعزةَ اهلهآ اذِلَّةًۭ ۖ

وكذَٰلكَ يفْعلُونَ
اس نے کا کہ بادشاہ جب کس شر میں داخل ہوتے یں تو اس کو تباہ کر دیتے یں اور واں کے عزت والوں کو ذلیل

کر دیا کرتے یں اور اس طرح یہ بھ کریں گے

35

وانّ مرسلَةٌ الَيهِم بِهدِيةۢ فَنَاظرةٌۢ بِم يرجِع ٱلْمرسلُونَ
اور میں ان ک طرف کچھ تحفہ بھیجت ہوں اور دیھت ہوں کہ قاصد کیا جواب لاتے یں

36

فَلَما جآء سلَيمٰن قَال اتُمدُّونَن بِمالٍۢ فَمآ ءاتَىنۦَ ٱله خَيرۭ ممآ ءاتَىم بل انتُم

بِهدِيتم تَفْرحونَ
جب (قاصد) سلیمان کے پاس پنچا تو سلیمان نے کا کیا تم مجھے مال سے مدد دینا چاہتے ہو، جو کچھ خدا نے

مجھے عطا فرمایا ہے وہ اس سے بتر ہے جو تمیں دیا ہے حقیقت یہ ہے کہ تم ہ اپنے تحفے سے خوش ہوتے
ہوگے



37

مهذِلَّةًۭ وآ انْهم منَّهلَنُخْرِجا وم بِهلَه لبق  ٍۢنُودم بِجنَّهيتفَلَنَا هِملَيا جِعٱر

صٰغرونَ
ان کے پاس واپس جاؤ ہم ان پر ایسے لشر سے حملہ کریں گے جس کے مقابلے ک ان میں طاقت نہ ہوگ اور ان کو

واں سے بےعزت کرکے نال دیں گے اور وہ ذلیل ہوں گے

38

ينملسم تُونان يا لا قَبهشربِع ينتاي ميا۟ الَوا ٱلْمهياي قَال
سلیمان نے کا کہ اے دربار والو! کوئ تم میں ایسا ہے کہ قبل اس کے کہ وہ لوگ فرمانبردار ہو کر ہمارے پاس آئیں

ملہ کا تخت میرے پاس لے آئے

39

هلَيع ّناكَ ۖ وقَامن مم ن تَقُوما لۦ قَبيكَ بِهاتنَا۠ ءا ٱلْجِن نم ۭفْرِيتع قَال

ۭينما لَقَوِى
جنات میں سے ای قوی ہیل جن نے کا کہ قبل اس کے کہ آپ اپن جہ سے اٹھیں میں اس کو آپ کے پاس لاحاضر

کرتا ہوں اور میں اس (کے اٹھانے ک) طاقت رکھتا ہوں (اور) امانت دار ہوں

40

قَال ٱلَّذِى عندَهۥ علْمۭ من ٱلْتَٰبِ انَا۠ ءاتيكَ بِهۦ قَبل ان يرتَدَّ الَيكَ طَرفُكَ ۚ

فَلَما رءاه مستَقرا عندَهۥ قَال هٰذَا من فَضل ربِ ليبلُون ءاشْر ام اكفُر ۖ ومن

ۭرِيمك ۭغَن ِبنَّ رفَا فَرن كمۦ ۖ وهنَفْسل رْشا ينَّمفَا رَش
ای شخص جس کو کتاب ال کا علم تھا کنے لا کہ میں آپ ک آنھ کے جھپنے سے پلے پلے اسے آپ کے

پاس حاضر کئے دیتا ہوں۔ جب سلیمان نے تخت کو اپنے پاس رکھا ہوا دیھا تو کا کہ یہ میرے پروردگار کا فضل ہے
تاکہ مجھے آزمائے کہ میں شر کرتا ہوں یا کفران نعمت کرتا ہوں اور جو شر کرتا ہے تو اپنے ہ فائدے کے لئے

شر کرتا ہے اور جو ناشری کرتا ہے تو میرا پروردگار بےپروا (اور) کرم کرنے والا ہے

41

قَال نَروا۟ لَها عرشَها نَنظُر اتَهتَدِى ام تَونُ من ٱلَّذِين  يهتَدُونَ
سلیمان نے کا کہ ملہ کے (امتحان عقل کے) لئے اس کے تخت ک صورت بدل دو۔ دیھیں کہ وہ سوجھ رکھت ہے یا

ان لوگوں میں ہے جو سوجھ نیں رکھتے



42

فَلَما جآءت قيل اهٰذَا عرشُكِ ۖ قَالَت كانَّهۥ هو ۚ واوتينَا ٱلْعلْم من قَبلها وكنَّا

ينملسم
جب وہ آ پنچ تو پوچھا گیا کہ کیا آپ کا تخت بھ اس طرح کا ہے؟ اس نے کا کہ یہ تو گویا ہو بو وہ ہے اور ہم

کو اس سے پلے ہ (سلیمان ک عظمت شان) کا علم ہوگیا تھا اور ہم فرمانبردار یں

43

رِينٰفك ۢمن قَوم انَتا كنَّها ۖ هونِ ٱلن ددُ مبانَت تَّعا كا مدَّهصو
اور وہ جو خدا کے سوا (اور ک) پرستش کرت تھ، سلیمان نے اس کو اس سے منع کیا (اس سے پلے تو) وہ کافروں

میں سے تھ

44

ا ۚ قَالهاقَين سع شَفَتكةًۭ ولُج تْهبسح تْهاا رفَلَم ۖ حرٱلص خُلا ٱدلَه يلق

عم تلَمساو نَفْس تظَلَم ّنا ِبر قَالَت ۗ ارِيرن قَوم ۭدرمم ۭحرۥ صنَّها

ينٰلَمٱلْع ِبر هل ٰنملَيس
(پھر) اس سے کا گیا کہ محل میں چلیے، جب اس نے اس (کے فرش) کو دیھا تو اسے پان کا حوض سمجھا اور (کپڑا
اٹھا کر) اپن پنڈلیاں کھول دیں۔ سلیمان نے کا یہ ایسا محل ہے جس میں (نیچے بھ) شیشے جڑے ہوئے یں۔ وہ بول
اتھ پر خدائے رب العالمین پر ایمان لات اور (اب) میں سلیمان کے تھ رہ کہ پروردگار میں اپنے آپ پر ظلم کرت اٹھ

ہوں

45

ولَقَدْ ارسلْنَآ الَ ثَمود اخَاهم صٰلحا انِ ٱعبدُوا۟ ٱله فَاذَا هم فَرِيقَانِ يخْتَصمونَ
اور ہم نے ثمود ک طرف اس کے بھائ صالح کو بھیجا کہ خدا ک عبادت کرو تو وہ دو فریق ہو کر آپس میں جھڑنے

لے

46

مَّللَع هونَ ٱلرتَغْفتَس لَو ۖ نَةسٱلْح لقَب ةِىيجِلُونَ بِٱلستَعتَس مل مٰقَوي قَال

تُرحمونَ
صالح نے کا کہ بھائیو تم بھلائ سے پلے برائ کے لئے کیوں جلدی کرتے ہو (اور) خدا سے بخشش کیوں نیں

مانتے تاکہ تم پر رحم کیا جائے



47

قَالُوا۟ ٱطَّيرنَا بِكَ وبِمن معكَ ۚ قَال طَئركم عندَ ٱله ۖ بل انتُم قَومۭ تُفْتَنُونَ
وہ کنے لے کہ تم اور تمارے ساتھ ہمارے لئے شون بد ہے۔ صالح نے کا کہ تماری بدشون خدا ک طرف

سے ہے بلہ تم ایسے لوگ ہو جن ک آزمائش ک جات ہے

48

وكانَ ف ٱلْمدِينَة تسعةُ رهطۢ يفْسدُونَ ف ٱرضِ و يصلحونَ
اور شر میں نو شخص تھے جو مل میں فساد کیا کرتے تھے اور اصلاح سے کام نیں لیتے تھے

49

قَالُوا۟ تَقَاسموا۟ بِٱله لَنُبيِتَنَّهۥ واهلَهۥ ثُم لَنَقُولَن لوليِهۦ ما شَهِدْنَا مهلكَ اهلهۦ

وانَّا لَصٰدِقُونَ
کنے لے کہ خدا ک قسم کھاؤ کہ ہم رات کو اس پر اور اس کے گھر والوں پر شب خون ماریں گے پھر اس کے وارث

سے کہ دیں گے کہ ہم تو صالح کے گھر والوں کے موقع ہلاکت پر گئے ہ نیں اور ہم سچ کتے یں

50

ومروا۟ مرۭا ومرنَا مرۭا وهم  يشْعرونَ
چال چلے اور ان کو کچھ خبر نہ ہوئ اور وہ ای

51

ينعمجا مهمقَوو منَٰهرمنَّا دا مرِهةُ مبٰقانَ عك فيك فَٱنظُر
تو دیھ لو ان ک چال کا کیسا انجام ہوا۔ ہم نے ان کو اور ان ک قوم سب کو ہلاک کر ڈالا

52

فَتلْكَ بيوتُهم خَاوِيةًۢ بِما ظَلَموا۟ ۗ انَّ ف ذَٰلكَ لءايةًۭ لّقَومۢ يعلَمونَ
اب یہ ان کے گھر ان کے ظلم کے سبب خال پڑے یں۔ جو لوگ دانش رکھتے یں، ان کے لئے اس میں نشان ہے

53

وانجينَا ٱلَّذِين ءامنُوا۟ وكانُوا۟ يتَّقُونَ
اور جو لوگ ایمان لائے اور ڈرتے تھے ان کو ہم نے نجات دی



54

ولُوطًا اذْ قَال لقَومهۦٓ اتَاتُونَ ٱلْفَٰحشَةَ وانتُم تُبصرونَ
اور لوط کو (یاد کرو) جب انوں نے اپن قوم سے کا کہ تم بےحیائ (کے کام) کیوں کرتے ہو اور تم دیھتے ہو

55

ائنَّم لَتَاتُونَ ٱلرِجال شَهوةًۭ من دونِ ٱلنّسآء ۚ بل انتُم قَومۭ تَجهلُونَ
کیا تم عورتوں کو چھوڑ کر (لذت حاصل کرنے) کے لئے مردوں ک طرف مائل ہوتے ہو۔ حقیقت یہ ہے کہ تم احمق

لوگ ہو

56

منَّها ۖ متين قَرم ۢلُوط الا۟ ءوخْرِجا۟ ان قَالُوا ۦٓ اهمقَو ابوانَ جا كفَم ۞

انَاسۭ يتَطَهرونَ
تو ان ک قوم کے لوگ (بولے تو) یہ بولے اور اس کے سوا ان کا کچھ جواب نہ تھا کہ لوط کے گھر والوں کو اپنے شر

سے نال دو۔ یہ لوگ پاک رہنا چاہتے یں

57

ٱلْغَٰبِرِين نا منَٰهۥ قَدَّرتَهارٱم ۥٓ الَههاو نَٰهينجفَا
تو ہم نے ان کو اور ان کے گھر والوں کو نجات دی۔ مر ان ک بیوی کہ اس ک نسبت ہم نے مقرر کر رکھا ہے (کہ وہ

(پیچھے رہنے والوں میں ہوگ

58

نذَرِينٱلْم طَرم آءۭا ۖ فَسطَرهِم ملَينَا عطَرماو
اور ہم نے ان پر مینھہ برسایا سو (جو) مینھہ ان لوگوں پر برسا جن کو متنبہ کردیا گیا تھا، برا تھا

59

قُل ٱلْحمدُ له وسلَٰم علَ عبادِه ٱلَّذِين ٱصطَفَ ۗ ءآله خَير اما يشْرِكونَ
کہ دو کہ سب تعریف خدا ہ کو سزاوار ہے اور اس کے بندوں پر سلام ہے جن کو اس نے منتخب فرمایا۔ بھلا خدا

بتر ہے یا وہ جن کو یہ (اس کا شری) ٹھراتے یں



60

قدَآئۦ حتْنَا بِهنۢبفَا ۭآءم آءمٱلس نم مَل لنزاو ضرٱٰتِ وٰومٱلس خَلَق نما

ۭمقَو مه لب ۚ هٱل عم ۭلَٰهءآ ۗ اهرن تُنۢبِتُوا۟ شَجا مَانَ لا كم ۢةجهب ذَات

يعدِلُونَ
بھلا کس نے آسمانوں اور زمین کو پیدا کیا اور (کس نے) تمارے لئے آسمان سے پان برسایا۔ (ہم نے) پھر ہم ہ نے

اس سے سرسبز باغ اُگائے۔ تمارا کام تو نہ تھا کہ تم اُن کے درختوں کو اگاتے۔ تو کیا خدا کے ساتھ کوئ اور بھ معبود
ہے؟ (رگز نیں) بلہ یہ لوگ رستے سے ال ہو رہے یں

61

نيب لعجو ٰسوا رلَه لعجۭا وٰرنْهآ الَٰلَهخ لعجۭا وارقَر ضرٱ لعن جما

ٱلْبحرين حاجِزا ۗ اءلَٰهۭ مع ٱله ۚ بل اكثَرهم  يعلَمونَ
بھلا کس نے زمین کو قرار گاہ بنایا اور اس کے بیچ نریں بنائیں اور اس کے لئے پاڑ بنائے اور (کس نے) دو دریاؤں کے

بیچ اوٹ بنائ (یہ سب کچھ خدا نے بنایا) تو کیا خدا کے ساتھ کوئ اور معبود بھ ہے؟ (رگز نیں) بلہ ان میں اکثر
دانش نیں رکھتے

62

ۭلَٰهءضِ ۗ ارٱ خُلَفَآء مُلعجيو ءوٱلس فشيو اهعذَا دا طَرضٱلْم جِيبن يما

مع ٱله ۚ قَليلًۭا ما تَذَكرونَ
بھلا کون بیقرار ک التجا قبول کرتا ہے۔ جب وہ اس سے دعا کرتا ہے اور (کون اس ک) تلیف کو دور کرتا ہے اور

اور معبود بھ (کون) تم کو زمین میں (اگلوں کا) جانشین بناتا ہے (یہ سب کچھ خدا کرتا ہے) تو کیا خدا کے ساتھ کوئ
ہے (رگز نیں مر) تم بت کم غور کرتے ہو

63

دَىي نيۢا بشْرب ٰحِيٱلر لسرن يمرِ وحٱلْبو ِرٰتِ ٱلْبظُلُم ف مدِيهن يما

رحمتهۦٓ ۗ اءلَٰهۭ مع ٱله ۚ تَعٰلَ ٱله عما يشْرِكونَ
بھلا کون تم کو جنل اور دریا کے اندھیروں میں رستہ بناتا ہے اور (کون) ہواؤں کو اپن رحمت کے آگے خوشخبری
بناکر بھیجتا ہے (یہ سب کچھ خدا کرتا ہے) تو کیا خدا کے ساتھ کوئ اور معبود بھ ہے؟ (رگز نیں) ۔ یہ لوگ جو

شرک کرتے یں خدا (ک شان) اس سے بلند ہے



64

عم ۭلَٰهءضِ ۗ ارٱو آءمٱلس نم مُزُقرن يمۥ ويدُهعي ثُم ا۟ ٱلْخَلْقدَوبن يما

ينٰدِقص نتُمن كا مَٰنهراتُوا۟ به قُل ۚ هٱل
بھلا کون خلقت کو پل بار پیدا کرتا۔ پھر اس کو بار بار پیدا کرتا رہتا ہے اور (کون) تم کو آسمان اور زمین سے رزق دیتا

ہے (یہ سب کچھ خدا کرتا ہے) تو کیا خدا کے ساتھ کوئ اور معبود بھ ہے (رگز نیں) کہ دو کہ (مشرکو) اگر تم
سچے ہو تو دلیل پیش کرو

65

قُل  يعلَم من ف ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ ٱلْغَيب ا ٱله ۚ وما يشْعرونَ ايانَ يبعثُونَ
کہ دو کہ جو لوگ آسمانوں اور زمین میں یں خدا کے سوا غیب ک باتیں نیں جانتے۔ اور نہ یہ جانتے یں کہ کب (زندہ

کرکے) اٹھائے جائیں گے

66

بل ٱدٰركَ علْمهم ف ٱلءاخرة ۚ بل هم ف شَكٍّۢ منْها ۖ بل هم منْها عمونَ
بلہ آخرت (کے بارے) میں ان کا علم منت ہوچا ہے بلہ وہ اس سے ش میں یں۔ بلہ اس سے اندھے ہو رہے

یں

67

وقَال ٱلَّذِين كفَروا۟ اءذَا كنَّا تُرٰبۭا وءابآونَآ ائنَّا لَمخْرجونَ
اور جو لوگ کافر یں کتے یں جب ہم اور ہمارے باپ دادا مٹ ہو جائیں گے تو کیا ہم پھر (قبروں سے) نالے جائیں

گے

68

ينلوٱ يرٰطسا ٰذَآ انْ ها لن قَبنَا مآوابءو نٰذَا نَحدْنَا هلَقَدْ ۇع
یہ وعدہ ہم سے اور ہمارے باپ دادا سے پلے سے ہوتا چلا آیا ہے (کاں کا اُٹھنا اور کیس قیامت) یہ تو صرف پلے

لوگوں ک کانیاں یں

69

ينرِمجةُ ٱلْمبٰقانَ عك فيوا۟ كضِ فَٱنظُررٱ وا۟ فيرس قُل
کہ دو کہ مل میں چلو پھرو پھر دیھو کہ گناروں کا انجام کیا ہوا ہے
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و تَحزنْ علَيهِم و تَن ف ضيقۢ مما يمرونَ
اور ان (کے حال) پر غم نہ کرنا اور نہ اُن چالوں سے جو یہ کر رہے یں تن دل ہونا

71

ينٰدِقص نتُمن كدُ اعٰذَا ٱلْوه َتقُولُونَ ميو
اور کتے یں کہ اگر تم سچے ہو تو یہ وعدہ کب پورا ہوگا؟

72

قُل عس ان يونَ ردِف لَم بعض ٱلَّذِى تَستَعجِلُونَ
کہ دو کہ جس (عذاب) کے لئے تم جلدی کر رہے ہو شاید اس میں سے کچھ تمارے نزدی آپنچا ہو

73

وانَّ ربكَ لَذُو فَضل علَ ٱلنَّاسِ ولَٰن اكثَرهم  يشْرونَ
اور تمارا پروردگار تو لوگوں پر فضل کرنے والا ہے لین ان میں سے اکثر شر نیں کرتے

74

وانَّ ربكَ لَيعلَم ما تُن صدُورهم وما يعلنُونَ
اور جو باتیں ان کے سینوں میں پوشیدہ ہوت یں اور جو کام وہ ظار کرتے یں تمارا پروردگار ان (سب) کو جانتا ہے

75

بِينتَٰبٍۢ مك ف ضِ ارٱو آءمٱلس ف ۢةبغَآئ نا ممو
اور آسمانوں اور زمین میں کوئ پوشیدہ چیز نیں ہے مر (وہ) کتاب روشن میں (لھ ہوئ) ہے

76

انَّ هٰذَا ٱلْقُرءانَ يقُص علَ بن اسرءيل اكثَر ٱلَّذِى هم فيه يخْتَلفُونَ
بےش یہ قرآن بن اسرائیل کے سامنے اکثر باتیں جن میں وہ اختلاف کرتے یں، بیان کر دیتا ہے

77

يننمولْمّةٌۭ لمحردًۭى وۥ لَهنَّهاو
اور بےش یہ مومنوں کے لئے دایات اور رحمت ہے



78

يملٱلْع زِيزٱلْع وهۦ ۚ وهمم بِحنَهيب قْضكَ يبنَّ را
تمارا پروردگار (قیامت کے روز) اُن میں اپنے حم سے فیصلہ کر دے گا اور وہ غالب (اور) علم والا ہے

79

بِينٱلْم قٱلْح َلنَّكَ عا ۖ هٱل َلع لكفَتَو
تو خدا پر بھروسہ رکھو تم تو حق صریح پر ہو

80

دْبِرِينا۟ ملَّوذَا وا آءٱلدُّع مٱلص عمتُس و َتوٱلْم عمتُس  َنَّكا
کچھ ش نیں کہ تم مردوں کو (بات) نیں سنا ستے اور نہ بروں کو جب کہ وہ پیٹھ پھیر کر پھر جائیں آواز سنا ستے

ہو

81

ومآ انت بِهٰدِى ٱلْعم عن ضلَٰلَتهِم ۖ ان تُسمع ا من يومن بِـايٰتنَا فَهم مسلمونَ
اور نہ اندھوں کو گمراہ سے (نال کر) رستہ دیھا ستے ہو۔ تم ان ہ کو سنا ستے ہو جو ہماری آیتوں پر ایمان

لاتے یں اور وہ فرمانبردار ہو جاتے یں

82

نَّ ٱلنَّاسا مهمّلُضِ ترٱ نةًۭ مآبد منَا لَهجخْرا هِملَيع لٱلْقَو قَعذَا واو ۞

كانُوا۟ بِـايٰتنَا  يوقنُونَ
اور جب اُن کے بارے میں (عذاب) کا وعدہ پورا ہوگا تو ہم اُن کے لئے زمین میں سے ای جانور نالیں گے جو ان سے

بیان کر دے گا۔ اس لئے کہ لوگ ہماری آیتوں پر ایمان نیں لاتے تھے

83

ويوم نَحشُر من كل امةۢ فَوجۭا ممن يذِّب بِـايٰتنَا فَهم يوزَعونَ
اور جس روز ہم ر اُمت میں سے اس گروہ کو جمع کریں گے جو ہماری آیتوں ک تذیب کرتے تھے تو اُن ک جماعت

جائے گ بندی ک

84

حتَّ اذَا جآءو قَال اكذَّبتُم بِـايٰت ولَم تُحيطُوا۟ بِها علْما اماذَا كنتُم تَعملُونَ
یاں ت کہ جب (سب) آجائیں گے تو (خدا) فرمائے گا کہ کیا تم نے میری آیتوں کو جھٹلا دیا تھا اور تم نے (اپنے) علم

سے ان پر احاطہ تو کیا ہ نہ تھا۔ بھلا تم کیا کرتے تھے



85

ووقَع ٱلْقَول علَيهِم بِما ظَلَموا۟ فَهم  ينطقُونَ
اور اُن کے ظلم کے سبب اُن کے حق میں وعدہ (عذاب) پورا ہوکر رہے گا تو وہ بول بھ نہ سیں گے

86

الَم يروا۟ انَّا جعلْنَا ٱلَّيل ليسنُوا۟ فيه وٱلنَّهار مبصرا ۚ انَّ ف ذَٰلكَ لءايٰتٍۢ

لّقَومۢ يومنُونَ
کیا اُنوں نے نیں دیھا کہ ہم نے رات کو (اس لئے) بنایا ہے کہ اس میں آرام کریں اور دن کو روشن (بنایا ہے کہ اس

میں کام کریں) بےش اس میں مومن لوگوں کے لئے نشانیاں یں

87

ۚ هٱل ن شَآءم ضِ ارٱ ن فمٰتِ وٰومٱلس ن فورِ فَفَزِعَ مٱلص نفَخُ في مويو

رِينٰخد هتَوا لكو
اور جس روز صور پھونا جائے گا تو جو لوگ آسمانوں اور زمین میں یں سب گھبرا اُٹھیں گے مر وہ جسے خدا چاہے

اور سب اس کے پاس عاجز ہو کر چلے آئیں گے

88

تْقَنا ٱلَّذِى هٱل نْعابِ ۚ صحٱلس رم رتَم هدَةًۭ واما جهبستَح الى ٱلْجِبتَرو

كل شَء ۚ انَّهۥ خَبِيرۢ بِما تَفْعلُونَ
اور تم پاڑوں کو دیھتے ہو تو خیال کرتے ہو کہ (اپن جہ پر) کھڑے یں مر وہ (اس روز) اس طرح اُڑے پھریں گے

جیسے بادل۔ (یہ) خدا ک کاریری ہے جس نے ر چیز کو مضبوط بنایا۔ بےش وہ تمارے سب افعال سے باخبر ہے

89

من جآء بِٱلْحسنَة فَلَهۥ خَيرۭ منْها وهم من فَزعۢ يومئذٍ ءامنُونَ
جو شخص نی لےکر آئے گا تو اس کے لئے اس سے بتر (بدلہ تیار) ہے اور ایسے لوگ (اُس روز) گھبراہٹ سے

بےخوف ہوں گے

90

ومن جآء بِٱلسيِىة فَبت ۇجوههم ف ٱلنَّارِ هل تُجزونَ ا ما كنتُم تَعملُونَ
اور جو برائ لے کر آئے گا تو ایسے لوگ اوندھے منہ دوزخ میں ڈال دیئے جائیں گے۔ تم کو تو اُن ہ اعمال کا بدلہ ملے

گا جو تم کرتے رہے ہو
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انَّمآ امرت انْ اعبدَ رب هٰذِه ٱلْبلْدَة ٱلَّذِى حرمها ولَهۥ كل شَءۢ ۖ وامرت انْ

ينملسٱلْم نونَ مكا
(کہ دو) کہ مجھ کو ی ارشاد ہوا ہے کہ اس شر (مہ) کے مال ک عبادت کروں جس نے اس کو محترم (اور مقام

ادب) بنایا ہے اور سب چیز اُس ک ہے اور یہ بھ حم ہوا ہے کہ اس کا حم بردار رہوں

92

وانْ اتْلُوا۟ ٱلْقُرءانَ ۖ فَمن ٱهتَدَىٰ فَانَّما يهتَدِى لنَفْسهۦ ۖ ومن ضل فَقُل انَّمآ

نذِرِينٱلْم ننَا۠ ما
اور یہ بھ کہ قرآن پڑھا کروں۔ تو جو شخص راہ راست اختیار کرتا ہے تو اپنے ہ فائدے کے لئے اختیار کرتا ہے۔ اور

جو گمراہ رہتا ہے تو کہ دو کہ میں تو صرف نصیحت کرنے والا ہوں

93

وقُل ٱلْحمدُ له سيرِيم ءايٰتهۦ فَتَعرِفُونَها ۚ وما ربكَ بِغَٰفل عما تَعملُونَ
اور کو کہ خدا کا شر ہے۔ وہ تم کو عنقریب اپن نشانیاں دکھائے گا تو تم اُن کو پچان لو گے۔ اور جو کام تم کرتے

ہو تمارا پروردگار اُن سے بےخبر نیں ہے
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